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[ Z=] FSCDhREE BRI ABUIE th OB R R FEIR 0 a1k
WERTRESCARRY, HRUBOTIGERIFE R IR RS, 5 HBEe N LLFERR
AL, BIERESNRE SRR AN XTE. CHEEEHIT T X DUEIRIFER
BB SR BRSBTS (AL 3 T 15

[gia) ScAThaE BERAY: RINER

BEE B PR SO ATHRBARHAN, BRERE A TFFLAE H E 25 E ki, kil 28l
FEERNOIAE . REEA—NEETEEATLHOKRE, EREEFFSERIRIEH
. BRMNEMAXERERBRIFEE, Kb MREERFTRREEE A EANGE
MIXEHE, PR FE R BRI A ER, TARIFER 8RRy — 1
+ ARG RIS . AR EE 2 %2 BRI K LR « BUlTiR B R R
FNF, WRRIEER BRI ST,

—. IR

ISR - BT EEEE L EENHFELER. EATIR I SEFERKEIEA, Xt
ThiEE XS UK SABIEHELNRBEERZIMEW. B, BIENERERAEX
SICARRAKT, THIIAREEER THASCANBIRER, EREARRNICALRA S E Rk
ROBRESNE . “YEXFERIEI T, SOARRIRE BH B E: SCARAURY S L
BELBRE MG ERE” (Reiss, 1971/2000: 17), ATLAS “X A5 BEHER IR FH
WML, WX AR HE SRR R ERRA 8" OREH, 2004:5).

BT I A LR UA KR (text typology). TEXTSUAKRIGAT RN, Birfs
BTEEOEZER. EE%K. FE%FAY (Kal Bihler) XMEFREMAE. MEEE
EHITHEEMESE =2 “FIA” (expression), “FFIL” (representation) F1 “/HH:” (appeal)
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BEWEE. MESHSUE=ZFHPN. PN =FESURRMTIEEHSEX=ARE
Z IR R.

O BHIhEE: dXEYmE, ESHTEAEREY), ES5HraNEEY.

@ FikThEE: HXTRZEEM S, BEA S ERBRERKEENALRES, E5E88HR
RIEE S . '

@ Bgeohee: trHERETS, BE/F5Es). BmBRKE RN OBRZBIMETH). 1B
TR R B A AT

EESHRFER (Bugenio Coseriv) NAMMIIREH =FESIIRK 4B T =EMESTH
X, Bl “US5R7. “FE” M BYL”, MOGHT TH—PER, 5 TEMIRIARNES.
fiAk “ER” MESHEEEAR “REKTE—FE (opic) FFR”, “RIF” BIEF
FEBERR “REMIFEMOBRERE", “BY” BEFMIEEHRE “SIRMEEN
HFMITHN” (Reiss, 1989: 108). RIEFRMAHTERAIE B HER T ARXEHKAFEL,
SR EISIRNE R KM ER, iERANE “A5RERTREMOBENT, BEEE £

(SREH, 2004: 7).

WSO B AR, NAHANE S EFRAREUETE, 4T URSCARA,

OfEBXA (informative text): X—HRBIKCARANREBEESRERXRTE—LE
ZEarER, BEHHEEIAEHNA (content-focused). XAMTEEINRERMABER, XM
TAGETERE. B SR, foiEa. EARE. TR, £4. B CE. B4,
& HAEEHIZEBEE (non-fiction books of all sorts)s B30, W& LR AR, BREHERNH
A AR B SCEREE (Reiss, 2000: 27-31).

@FNELA (expressive text): HHEIAEANRRFEIESRESTHERLITANBIFRIE
A, ERRX (form-focused). 15 BMREZNESERP.L, “TF” RIEEEMN. 5EEX
AR, RIEXARRESRIMTEREA SHLIERBER (how), T4 B SCA T & T4
25 TH AR OBERREE (what). XECAGIERE. £id. g0, BE. ER/ .
/M. TR CFE LR SRR FFIES (Reiss, 2000: 31-38).

@BYICA (operative text): X—HKRIFTARFANRBELEETH “FIRITIEERR
FATED” BOVER, R CAE RS (appeal-focused). XE, f5REKHERF L, XEIC
AR BT EHEAAREMER, TRV BN SREEREENE M ER AN

C HE. XECAOIEFTE RS ESHAISCA, WA, Btk Ml . mEh. R
2% (Reiss, 2000: 38-43). .

@R BEEEA LA (audio-media text): X—RBIMIUARS HRILEEWH, TARZIEH.
CRAEAEES 2B, ER. BEE. RHOUR, CAFEEHEESENENE
AT RIS AZRATRERR A “Wi BN SC A7, LB A IRk B, B, B2 F
O TEZ (Reiss, 2000: 43-47). HWHEIAMBEY LBZHRTH. LEHF.

IRIER T BRI, RESCAKE A R B IE R . BRERCAR, #FEH
FEALEEATNIMERECREEIER BXHEEEMERENEZI AT
ERNESFESME, MRS ERERRESE R, BERESCRR, HFE— A EEES
BEMECIRASESCEBESRR, BRRE AR, FHNEEESRESIEH
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BLHMBEK, EEBREMTIRRERREMTA, EAERFIRCAR, FELLER
RS R SCEI P A FITE K

=\ WRIEERICARBNMT

AT R RTIRIEE R TR BRI A R R S BINER, DRI FUFE.
XHEIRBAER N EE IR MR PR IREF R AT . N LSO SRR 2,
BAVPERE RURFEERKNAR, RERFAREERNEEDIRE . —REEEL,
AR BER. B, Soib. i RIBSETmmMMEESIRE; —£FSI1T3), @
SEFTRBIE RIS EE ARSI . B, BATUIREFE R RS B MBE AR
Fie, TERREARE—K, MREKEXWMIIAKIIGE, L EBIhREEERM, B
AR B HK, (5B IhAeRS TRAII6E

=, AR B R

B SCRRIE AT RSO RIMT, A K 7E B SRR 2% 1 5 %
“PL” B, RSN A A I IR IR . IR B E S R R A
BABRAEINGEE, WBENE, TRINEHE. MEFIAFERNEZAERNS
Wi s, RERE R CABMEENOETE, ARRSSEIEN CEREZ . 8
B R TR S E S BRI TR E, HAER B RET, TEHER E
T pe e B 47 M A S ST T SRR B [V R R X E A

PO, B JEpkdFBRT

AEBRABEE M FRASITI . FhRIFER AR .

@ B FHETREEIY) 4, BERER 156 AR, ERMEAKTE 15 M. s
4B RTHIGESE, BRIG ., BigHE, TSRS, REGEEE), [P
WA, HEE. Bl . FTUAHN. BT SR, SRR, WRIR %
EHE, EARMROEE, BREZLHIFKE. 1996 FHEBEEERSCALSIN “tH5T
BREE=” (FBZ. BEY, 2004: 295),

® Rough, black rocks of lava just out of the water along parts of the.coastline. In some places,
cliffs rise almost straight from the water’s edge. Along the gentle sloping land areas to the southeast
are beaches of yellow, white and black sands. The largest island, Hawaii, lies at the southeastern end
of the chain and is almost twice as large as all the others combined. Five volcanoes gave the island
its form: two are still alive: Kilauea and Mauna Loa. Mauna Loa, the world’s largest active volcano,
towers above the scenic Hawaii National Park which stretches from the 4, 250-meter mountain peak
across the sea to neighboring Maui, the valley island. Tropical plants, sandy desert, waterfalls,
craters and caves make the 780-square-kilometer park a tourist attraction. (722 EEH, 2004
317

F—BCFRAMBE LN E, EoBRMNEREONME. TR, NeEDIEKF
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BRIERTERIFER A LA E BIREMBRLTIRE, BREAGNEITGA) L XHRANE
Ao DUEXTIRH R R RR B AT, FWIRBICFERX, BAXREAXNE TSR
FHH, [TXTE. EEML, EEKEHE LD, SRT “FREER, FRERRR” (F
2. BEH, 2004: 278). ' !

MAERFFERUAR. FMENRYRESRAZUENE M, TEBEFHKEAME, &
BEMALM—IRHEREFE. MH, £ZHEAT, RERYHE R R EmIIHA
WK%, HREEBRER, MAMRIGE—FHERRZHNBMRE. 2B60RH.

(® Tiny islands are strung around the edge of the peninsula like a pearl necklace. Hunks of
coral reef, coconut palms and fine white sand.

FRAMET R, BB S EBREUT, YRR, TR RELEKIHH
i, REWNFFNE” A& FIGERATICIHR.

B JUERIER N

BRI HE I X B KA L AR RS R BT IR T B RIFE R A0 B R0 7K
—ER4rR, BATHE B M BB RIS R A B R S LR T SR R B AT S T
BAT, FIERIEERNIEE,

- 5.1 PiRICiE R R

PEREANATER LT RENTGLIER, WP RER. FERIR. REAE.
AT, REAE. BREARSS, R is SN EEPWBE S REMRRI)
RERISEER.

5.1.1 X357 SRR 2 AN PIR AL 3

@ B3 (BMEB) HETE, INTHE, SBTHR, KBTI, HXEHETHE,
WEATRE, BIETHREE, ARBEEEFRT 1990 F.

1%£3C: Taohuayuan (the peach flower source) was first built in the Jin Dynasty (256—439
AD) , began to take shape in the Tang Dynasty (618—709) , flourished in the Song Dynasty - (960
—1279) , and went to ruin in the Yuan Dynasty (1271—1368) . With ups and downs through the
Ming and Qing Dynasties ( 1368—1911) , it was almost abandoned in the times of the Republic of
China (1912-—1949) . Its restoration was made from the year 1949 and a large-scale expansion and
development began in 1990. (2. £EH, 2004: 300)

ESCRMBEEREN, AEPEETREPRER. FORETLMREMHN S T H#
PEIETREMINEE S, TR T AR AT S RE, SAREEBREE LT
K, BEAREEHAREMRETARNARGEE. B, BITAA—EBERT, JRXFHH
ARFNFG 2 AR AR R R R R Y, PR RO AR LR AR . .

® JE3C: AFEMTHLRBH EELAE, §12KEXER, RRER ERRAX
HHBREHZ e

#3C: Taiping Temple is located at the northern foot of Mount Shangyuanshan, east of Laoshan
Mountain. Its original name was “Garden of Taiping Xingguo”, serving as a Taoist temple. Under
the grant of Zhao Kuangyin, the founder of the Song Dynasty (960-—1279) , it was built for Liu

4
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Ruozhuo, a famous Taoist priest of the time. (P E&HFSIER), 2002: 24)

FCPXTR E RS HAT 748, XERERATU—E TR, Rz E et
TH—FHT .

5.1.2 XtFRIHAEE

PUEIRIE SR A AP EHE L NPT, ISR A A,
MXAGEFEGER T —EMEME, EADGERFRNEEARGHRE - TEERNEAR, MEEE
"R ABP I LR, MEAR—H5F. Fith, FEEIXME NN R G
H,

® FX: EREEFRAED, EAERXZXEMMBICE. (MERTT): “BHEMN, #
KA CRREEKHEY: “HKRE, $BZ5”, HHHEKET HE—&E B AR.

#3C: Records about this river can be found even in the earliest Chinese classics, which proves
that the Fenghe River has been well-known since ancient times. (F§2%iH, 2004: 219)

FICFHI5ISCH B RMEE, SCAHRAERE, TR ERE KRR, XN
SISCENERFRI, HEM LB ERE, MBRANA—EH. Fik, BATEYTEFR
HH13C, B ] DL TE SRy .

@ JR3C: e RAFAFREA “RERKBHE” RAETTH .

PE3C: ...the West Lake was compared by Su Dongpo, a celebrated poet of the Song Dynasty

(960—1279) , to a beauty “who is always charming in either light or heavy makeup”. (FhJj .

FR48, 2004: 273)

EXAGITFR, FEIHFAMAIER LR, TiHE B abae 8
#. XRFEAXEFAMERARENRAREE—MUEHER, REFAREWRRE, B
ST AEAT R R A FR 2L T .

52 MEFHT R

FEMRIEE S AL R ELZ, TCHARRIAT . RYMESEEXATIREERNT
B, HEEERE PR EEAEWNER. OOGERIFERERS RN 8w —
EERMIEE, RUBYOERE. BN, W TFRELERERNENEEE FExEE
PAKREMEAFER AR HER. TARTHESCRE, FXF g, FEENREL
BB B R BELFSUR X CHME R, SEBESCHIZhRE

B XB=TREAERMIME, AR, FROBIEAME, SOhTER: ArRE
BESKEE, BARIE, BRIMERLZ0E, REARL; AHEASRLE, BWHE I
B, EREMYEE, FAREARCEMLZRENE, S ABCAMLE.

#3C: 3, 000 crags rise in various shapes — pillars, columns, walls, shaky egg stacks and

!

potted landscapes ...—— conjuring up unforgettably fantastic images.

BB, FXRREE RS ROBREFIL, TIHR T REBUNE, 7o RER
BRI A, RNEER AR T RO RER, MEITH “EB” O “L7

@ B0 MRSAAET, FEAREERS AN, BASEEE. —HEK, Wl
4, BE, WlmER; i, WEEH- TR HEREERRRIRE, TR,

#3C: Mystic lakes and sparkling waterfalls captivate your eyes as you enter the ravine. The

5
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trees are in their greenest in spring when intensified by colourful flowers. In summer, warm tints
spread over the hills and lakelands. As summer merges into autumn, the maple trees turn fiery-red,
splashing color through the thick forest hills ... Tranquility pervades primitive Jiuzhaigou throughout
the year. (&2 EBH, 2004: 303) -

B EA T RBEREMINFEE . FRPHE, XL R8I TR KRR RE
LRHTIOEHRFEER, SENL ERIANFE. BiENATALERFEN, &
H R AR RERI AT

G

AR BIERR AT, e T OOERFFE RN &, @, BITAN
MCAKBIFREYE, RIS R A0 T5 R FBRICAR SR A, HEEIRERRE
RerhReRVE B, W DUEMRIFE R FRSECR, REREN “IL” BIseg, 5 RIGERKIFE
FRISCARRE A, B3 R SO R SO SE I A AR R SR T BE

B 30
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Different Roles of Source Text in
Equivalence Theory and Skopos Theory

[ Abstract] Source text is involved in any process of translation between two different written
languages. But according to different translation theories, the source text plays different roles.
This paper mainly examines the different roles of source text in Nida’s equivalence theory and
Vermeer’s skopos theory.

[Key words]) source text equivalence theory skopos theory

1. Introduction
~ Much of translation theory before the twentieth century centered on the debate as to whether
translation should be literal (word-for-word) or free (sense-for-sense). After the 1950s, translation
theoreticians began to attempt more systematic analysis of translation. The most prominent of these
issues were those of equivalence theory and skopos theory.
In his 1959 paper, Roman Jakobson examined the issue of equivalence. He pointed out “there
is ordinarily no full equivalence between code-units”. “The translator recodes and transmits a
message received from another source. Thus translation involves two equivalent messages in two
different codes.” Over the following two decades, many further attempts were made to define the
nature of equivalence. From translating and organizing the translation of the Bible, Eugene Nida
developed the theory of equivalence. He moved away from the old idea that an orthographic word
has a fixed meaning and towards a functional definition of meaning in which a word acquires
meaning through its contexts and can produce varying responses according to culture. He
distinguished between formal equivalence and dynamic equivalence in translation, and proposed
that a translation should aim for equivalent effect. Nida’s move towards a science of translation has
proved to be especially influential in Germany. Among the most prominent German scholars were
Wolfram Wilss and Werner Koller. Koller examined more closely the concept of equivalence and its
linked term correspondence, and he went on to describe five different types of equivalence, which
are denotative equivalence, connotative equivalence, text-normative equivalence, pragmatic
equivalence, and formal equivalence in terms of their research foci (Koller, 1979). The notion of
equivalence held sway as a key issue in translation throughout the 1970s and beyond. In their
general books on translation, such scholars as Chesterman, Bassnett, Mona Baker all devoted some
section to the issue of equivalence. ’
The 1970s and 1980s saw the emergence and flourishing in Germany of a functionalist and
communicative approach to the analysis of translation. Skopos theory is one of the prominent
translational theories within the framework of functionalism. “Skopos” is a Greek word for “aim” or

7
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“purpose”. It was introduced into translation theory in the 1970s by Hans J. Vermeer as a technical
term for the purpose of a translation and of the action of translating. Skopos theory can be
. considered to be part of the theory of translational action, as it deals with a translational action which
is ST-based, which has to be negotiated ‘and performed, and which has a purpose and result. Skopos
theory focuses above all on the purpose of the translation, which determines the translation methods
and strategies that are to be employed in order to produce a functionally adequate result.

2. Different Roles of Source Text in Equivalence Theory and Skopos Theory

The process of translation between two different written languages involvés the translator
changing an original written text (the source text or ST) in the original verbal language (the source
language or SL) into a written text (the target text or TT) in a different verbal language (the target
language or TL) (Munday, 2000). This definition tells that source text is an integral factor in the
process of translation. But for different theories of translation, source text plays different roles. This
paper examines the different roles of source text in Nida’s equivalence theory and Vermeer’s skopos
theory. .
2.1 The Role of Source Text in Nida’s Equivalence Theory

Nida distinguished between formal equivalence and dynamic equivalence. “Formal
equivalence focuses attention on the message itself, in both form and content... One is concerned
that the message in the receptor language should match as closely as possible the different elements
in the source language” (Nida, 1964). It is learnt that formal equivalence is thus oriented towards the
source text structure, which exerts strong influence in determining accuracy and correctness, and it
refers to “a faithful reproduction of source text form elements” (Nord, 2004). For the theory of
formal equivalence, the source text plays the uttermost important role among the different factors,
and the translation should be ST-oriented.

Dynamic equivalence is based on what Nida calls “the principle of equivalent effect”, where
“the relationship between receptor and message should be substantially the same as that which
existed between the original receptors and the message” (Nida, 1964). The message has to meet the
receptor’s linguistic needs and cultural expectations. Dynamic equivalence denotes “equivalence of
extralinguistic communicative effect” (Nord, 2004). “A translation of dynamic equivalence aims at
complete naturalness of expression, and tries to relate the receptor to modes of behavior relevant
within the context of his own culture; it does not insist that he understand the cultural patterns of the
source-language context in order to comprehend the message” (Nida, 1964). This receptor-oriented
approach considers adaptations of grammar, lexicon, and cultural references to be essential in order
to achieve naturalness. The target text should not be interfered by the source text, and the
“foreignness” of the source text setting should be minimized (Nida, 1964). For Nida, the success of
the translation depends above all on achieving equivalent response on the source text readers and the
target' text readers. The response of the target reader on the target text can be tested by the response
of the source reader on the source text. In this sense, the source text and the target text are of equal
status in the process of interlingual translation.
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Nida’s equivalence theory has proved to be influential in Germany. For the German scholar
Wolfram Wilss, “Translation leads from a source-language text to a target-language text which is as
close an equivalent as possible and presupposes an understanding of the content and style of the
original” (Wilss, 1977). This equivalence-based approach places the source text in a higher status,
the features of which has to be preserved in the target text. Werner Koller has the similar idea, “there
exists equivalence between a given text and a given target text... the source-language content, form,
style, function, etc. must be preserved, or at least that the translation must seek to preserve them as
far as possible” (Koller, 1979).

2.2 The Role of Source Text in Vermeer’s Skopos Theory

In Vermeer’s approach, translation is a form of translational action based on a source text, and
the most important principle determining any translation process is the purpose of the overall
translational action. The translation brief depends on the circumstances of the target culture, not on
the source culture (Nord, 2004). “What the Skopos states is that one must translate, consciously and
consistently, in accordance with some principle respecting the target text” (Vermeer, 1989).
Although the source text is what the translation has to base on, its role in skopos theory is radically
different from earlier linguistic or equivalence-based theories. “It is adequately captured by
Vermeer’s idea of a ‘dethronement’ of the source text. The source text is no longer the first and
foremost criterion for the translator’s decision; it is just one of the various sources of information
used by the translator” (Nord, 2004). A text used as a source in a translational action is regarded as
an “offer of information” (Reiss and Vermeer, 1984). A receiver of the text chooses the items they
regard as interesting, useful or adequate to the desired purpose, then transfers them to the target
culture for the given purpose. In Vermeer’s terminology, a translation is thus a new offer of
information in the target culture about some information offered in the source culture and language
(Reiss and Vermeer, 1984).

According to Reiss and Vermeer (1984), besides the skopos, the target text should conform to
the standards of “intratexual coherence” and “intertexual coherence”, which are postulated as the
“coherence rule” and the “fidelity rule”. The “intratexual coherence” specifies that a translation
should be acceptable in a sense that it is coherent with the receivers’ situation. It is about the
relationship between the translated text and the receivers’ situation. Since a translation is an offer of
information about a preceding offer of information, it is expected to bear some kind of relationship
with the corresponding source text, which Vermeer calls “intertexual coherence”. The important
point is that intertexual coherence should exist between source and target text.

The skopos rule, the coherence rule and the fidelity rule are hierarchically ordered. The fidelity
rule is considered subordinate to the coherence rule, and both are subordinate to the skopos rule
(Reiss and Vermeer, 1984). If the skopos rule or the intratexual coherence demands intertexual
incoherence, the standard of intertexual coherence is no longer valid. That is to say the coherence
between translation and its source text is the least emphasized, and the source text is of the lowest

status in the process of translation.
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3. Summary

In any process of translation, both the source text and the target text are involved. But
according to different translation theories, the source text plays different roles. This paper mainly
examines the different roles of source text in Nida’s equivalence theory and Vermeer’s skopos theory.
The two theories go to two extremes in the aspect of the role of source text. In the equivalence
theory, especially Nida’s formal equivalence, the source text comes first. The translation should be
ST-oriented. In his dynamic equivalence, although the translation is receptor-oriented, and the
source text and the target text are of equal importance, the response of the target text receptor on the
target text should be tested by the response of the source text receptor on the source text. The source
text still holds a higher position. But in Vermeer’s skopos theory, the source text is only considered
as an offer of information; its role even can be ignored or dethroned in the process of translation.
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